
The Naheland region – beautiful surroundings for well-being
EN  Pure nature or city trip, hiking, climbing or cycling, wine enjoy-
ment or culinary delights, action, culture or history, wellness or 
health: At the Nahe, you don‘t have to choose! Here - in southwest 
Germany - everything awaits you for a varied and enjoyable holiday. 
Incomparable nature with its contrasts between idyllic vineyards and 
rugged rocky landscapes make the region between Bingen am Rhein 
and the Lake Bostalsee in Saarland truly unique.

Het Naheland – Goed voor het welbevinden
NL  Natuur puur of stedentrip, wandelen, klimmen of fietstochten, 
wijngenot of iets culinairs, actie, cultuur of geschiedenis, wellness 
of gezondheid: Aan de Nahe hoeven jullie niet te beslissen! Hier – in 
het zuidwesten van Duitsland – wacht alles op jullie voor een veel-
zijdig vakantiegenot. De onvergelijkbare natuur, met als contrasten 
de idyllische wijngaarden en het ruwe rotslandschap, maakt de regio 
tussen Bingen aan de Rijn en de Bostalsee in het Saarland eenmalig. 

Anreise · Travel information · Informatie voor de heenreis

DE  Mit dem Auto: Von Norden und Süden kommend über die A 61 bis zu 
den Abfahrten Stromberg, Waldlaubersheim, Dorsheim, Bingen oder Bad 
Kreuznach. Vom Westen, aus Frankreich, oder den Benelux-Ländern über 
die A 1 und die A 62 bis zu den Ausfahrten Birkenfeld und Idar-Oberstein. 
Mit der  Bahn: Die Nahe.Urlaubsregion ist bequem per Bahn zu errei-
chen. Information und Buchung unter www.bahn.de. Fast alle Attrakti-
onen und Ferienorte sind mit öffentlichen Verkehrsmitteln zu erreichen. 
Fahrplan- und Tarifinformation des Rhein-Nahe-Nahverkehrsverbun-
des (RNN) erhalten Sie unter: +49 (0) 6132–789622, www.rnn.info. 

EN  By car: From the north and south via the A61 motorway to the exits 
Stromberg, Waldlaubersheim, Dorsheim, Bingen or Bad Kreuznach. From 
the west, from France or the Benelux countries via the A1 and the A62 
motorways to the exits Birkenfeld and Idar-Oberstein.
By train: The Naheland region can easily be reached by train. Information 
and booking at www.bahn.de. Almost all attractions and holiday locations 
can be reached with public transport. Timetables and fare information 
for the Rhein-Nahe transportation network (RNN), is available at: +49 (0) 
6132–789622, www.rnn.info.

NL  Met de auto: Vanaf het noorden en zuiden komend over autobaan A61 
tot aan de afritten Stromberg, Waldlaubersheim, Dorsheim, Bingen of Bad 
Kreuznach. Vanaf het westen, uit Frankrijk en de Beneluxlanden over de 
autobanen A1 en A62 tot aan de afritten Birkenfeld of Idar-Oberstein.
Met de trein: Het Naheland is gemakkelijk met de trein te bereiken. Infor-
matie en boeking via www.bahn.de. Bijna alle attracties en vakantieplaat-
sen zijn met het openbaar vervoer te bereiken. Dienstregeling- en tarief-
informatie van het Rhein-Nahe-N  verbund (RNN) verkrijgt u onder: tel.: 
**49 (0) 6132-789622 of in het internet: www.rnn.info. 

Tourenplaner für Rheinland-Pfalz | Tour planner 
for Rhineland-Palatinate | Tourenplanner voor Rijnland-Palts

DE  Tourendaten, individuelle Tourenplanung sowie Planung von 
Rundtouren mit Download der Tourenbeschreibung, Höhenprofil 
und GPS-Track finden Sie auf:

EN  Tour data, individual tour planning as well as planning of circu-
lar tours with tour description download, altitude profile and GPS 
track can be found at:

NL  Tourgegevens, individuele tourplanning, alsook het plannen van 
rondtouren met download van de tourbeschrijving, het hoogtepro-
fiel en de GPS-Track vindt u op

www.tourenplaner-rheinland-pfalz.de

www.radwanderland.de

Touren-App · Tour-App

DE  Die kostenlose „Rheinland-Pfalz erleben“-App
ist auch Ihr idealer Begleiter für unterwegs: 

EN  The free Rhineland-Palatinate App is also 
your perfect companion on the road:

NL  De kosteloze Rijnland-Palts App is ook uw 
ideale begeleider voor onderweg: 

www.tourenplaner-rheinland-pfalz.de

Teilen Sie Ihre Rad-Erlebnisse!
Share your cycling experiences with others!
Deelt u uw fietsbelevenissen met anderen!

www.facebook.com/Naheland-Touristik
www.instagram.com/Nahe.land

Radrouten-Infos:
Tel: +49 6752 137610, www.naheland.net

Wir setzen auf Qualität!  We  
focus on quality! / Wij staan voor kwaliteit!
DE  Alle Radwege sind durchgehend einheitlich grün auf 
weißem Grund mit eingehängtem Routenlogo beschildert. 
EN  All cycle routes are uniformly marked in green on a white back-
ground with an attached route logo.
NL  Alle fietsroutes zijn overal met hetzelfde groen op een witte on-
dergrond, met daarbij het routelogo, bewegwijzerd.
DE  Fahrradfreundliche Betriebe:
EN  Bicycle-friendly facilities: 
NL  fietsvriendelijke bedrijven:                                

www.bettundbike.de
Barrierefreie Angebote
Barrier free offers / Barrièrevrije aanbietingen
DE  Reisen für Alle – Tipps für Ihren barrierefreien Urlaub: 
EN  Travel for All – Tips for your barrier-
free holiday:
NL  Reizen voor iedereen – Tips voor uw 
barrièrevrije vakantie:
https://www.rlp-tourismus.com/de/erleben/barrierefreies-reisen

Barrierefreiheit 
geprüft

erlebniskarte
Die besten Radrouten- und Ausflugstipps
The best cycle routes and excursion tips 
De beste tips voor de fietsroutes en uitstapjes
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Glan-Blies-Radweg Glan-Blies Cycle Route
Sarreguemines/F – Staudernheim/Nahe | 127 km

DE  Von Frankreich (17 Km) über das östliche Saarland (60 Km), die Nordpfalz 
und in die Nahe.Urlaubsregion verläuft die familienfreundliche Trasse entlang 
von Blies und Glan. Der Weg nutzt zu großen Teilen die Trasse der ehemaligen 
Glantalbahn. 

EN  From France (17 km) via the eastern Saarland (60 km), the Northern Pala-
tinate and the River Nahe, this family-friendly route runs along the Blies and 
Glan rivers. For long stretches the route follows disused railway tracks of the 
Glantalbahn.

NL  Vanaf Frankrijk (17 km), via het oostelijke Saarland (60 km), de Noordpalts 
en aan de Nahe verloopt het voor families geschikte traject langs Blies en Glan. 
De route volgt grotendeels het voormalige Glanspoor

Draisinentour Trolley Ride

DE  Auf einer alten Bahnlinie fahren Sie gemütlich auf einer Fahrrad – Draisine 
mit Pedalantrieb durch das Glantal von Staudernheim über Meisenheim und 
Lauterecken bis nach Altenglan. Das Draisinenfahrrad läuft auf vier Rädern auf 
dem Gleis. Lenken ist nicht notwendig. www.draisinentouren.de

EN  On an old railroad track you can comfortably ride on a pedal-powered bicyc-
le trolley through the Glantal valley from Staudernheim via Meisenheim and 
Lauterecken to Altenglan. The bicycle trolley runs on four wheels on the rail-
road track. Steering is not necessary. www.draisinentouren.de

NL  Op een oud spoortraject rijdt u gemoedelijk op een fiets-draisine met pe-
daalvoortbeweging door het  Glandal vanaf Staudernheim via Meisenheim en 
Lauterecken tot aan Altenglan. De draisinefiets loopt op vier wielen over de 
rails. Sturen is niet nodig. www.draisinentouren.de

Nahe-Hunsrück-Mosel-Radroute
Fischbach/Nahe – Neumagen-Dhron/Mosel | 87 km

Kleinbahn-Radrundweg-Ellerbachtal-Gräfenbachtal 
Rüdesheim/Nahe | 34 km

Burgen-Radweg Frauenberg-Thallichtenberg
Frauenberg/Nahe – Kusel | 28 km

Appelbach-Radweg 
Marienthal – Bad Kreuznach | 41 km

Radlust-Schleifen:

Rheinland-Pfalz-Route 
Kusel – Hermeskeil | Streckenabschnitt: 72 km

Rheinradweg/EuroVelo 15 
Lauterbourg/F – Rolandseck/Bad Honnef/Landesgrenze NRW | 165 km

Nationalpark-Radrundroute  
National Park Circular Cycle Route 
rund um den Nationalpark Hunsrück-Hochwald | 85,4 km

DE  Weitere 10 Nationalpark-Radquerungen durchqueren den jungen Natio-
nalpark. 

EN  … around the Hunsrück Hochwald National Park (85.4 km): Ten more Na-
tional Park Routes pass through this “new” national park.

NL  … rondom het nationale park Hunsrück-Hochwald (85,4 km): De andere 10 
nationale park-routes gaan dwars door het nationale park.

www.nationalpark-hunsrueck-hochwald.de, www.nationalpark-radroute.de

Hunsrück-Radweg
Saarburg –  Bacharach | 157 km

Lützelsoon-Radroute
Kirchberg/Hunsrück –  Kirn/Nahe | 30 km

Seeweg
Baumholder –  Bostalsse | 20 km

RadLust-Schleife 
HimmelReich 
Birkenfeld | 43,4 km

RadLust-Schleife
WasserTräume 
Birkenfeld | 30,2 km

Nahe-Glan-Höhentour 
Kirn - Bad Münster a. St. | 60,5 km

Soonwald-Tour 
Rheinböllen - Boos | 54 km

RadLust-Schleife 
EisenMacher 
Birkenfeld | 25,1 km

Panoramatour 
auf dem Sonnenplateau 
Herrstein | 38 km

Soonwald-Nahe-Tour 
Rheinböllen - Boos | 54 km

Schinderhannes-Glan-Tour 
Simmern - Meisenheim | 73,5 km

Alsenztal-Radweg
Alsensborn – Bad Kreuznach/Bad Münster a. Stein-Ebernburg | 53 km

Saarland-Radweg
Saarbrücken | 350 km

Hiwwelroute
Bingen/Rhein – Worms/Rhein | 165 km
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Die Nahe.Urlaubsregion –  
zum Wohlfühlen schön! 
DE  Natur und Kultur, Natur pur oder Städtetrip, Wandern, 
Klettern oder Radwandern, Weingenuss oder Kulinarik, 
Action, Kultur oder Geschichte, Wellness oder Gesund-
heit: In der Nahe.Urlaubsregion müssen Sie sich nicht 
entscheiden! Hier – im Südwesten Deutschlands – erwar-
tet Sie ein vielfältiges Urlaubsvergnügen. 

Die unvergleichbare Natur mit ihren Kontrasten zwischen 
idyllischen Weinbergen und schroffen Felslandschaften 
machen die Region zwischen Bingen am Rhein und dem 
saarländischen Bostalsee einmalig.

Info-Portal: www.naheland.net

Rad-Routen · cycle routes · fietsroutes
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Nahe-Radweg | Nahe Cycle Route
Nahequelle bei Selbach/-Nohfelden am Bostalsee -  
Nahemündung in Bingen am Rhein | 129 km

DE  Der Fernradweg  beginnt in der Nähe des Bostalsees und verläuft bis nach 
Idar-Oberstein in einigen Schleifen entfernt von der Nahe und mit kurzen, stei-
len Anstiegen (ca. 50 km). Ab der Edelsteinmetropole bis Bingen /Rhein ist der 
Radweg eine genussvolle und familienfreundlich Tour. Die Route führt vorbei an 
der Kyrburg in Kirn, der Felkestadt Bad Sobernheim mit Rheinland-Pfälzischen 
Freilichtmuseum und Barfußpfad, durch das Nahe-Weinbaugebiet, vorbei am 
imposanten Rotenfels, durch das herrliche Salinental in Bad Kreuznach bis nach 
Bingen/Rhein.

EN  River Nahe source near Selbach/Nohfelden on the Lake Bostalsee - Nahe 
estuary in Bingen am Rhein | 129 km 
The long-distance cycle path begins near Lake Bostalsee and runs in a series of 
loops off the River Nahe to Idar-Oberstein, with short, sporty climbs (approx. 
50 km). Starting from the gemstone capital all the way to Bingen /Rhine, the 
cycle route is an enjoyable and family-friendly tour. The route leads past the Kyr-
burg in Kirn, the Felke city of Bad Sobernheim with its open-air museum and 
barefoot path, through the Nahe wine-growing region, past the majestic Roten-
fels, through the beautiful Salinental valley in Bad Kreuznach to Bingen/Rhine. 
The route leads past the Kyrburg in Kirn, the Felke city of Bad Sobernheim with 
its open-air museum and barefoot path, through the Nahe wine-growing regi-
on, past the majestic Rotenfels, through the beautiful Salinental valley in Bad 
Kreuznach to Bingen/Rhine.

NL  Nahebron bij Selbach/-Nohfelden aan de Bostalsee – Nahemonding in Bin-
gen aan de Rijn / 129 km. De lange fietsroute begint in  de nabijheid van de Bos-
talsee en verloopt tot aan Idar-Oberstein in enige kronkels van de Nahe vandaan 
en met korte, sportieve stijgingen (ca. 50 km). Vanaf de edelsteenmetropool tot 
Bingen/Rijn is de fietsroute een  genotvolle en op de familie afgestemde tour.
De route loopt langs de Kyrburg in Kirn, de Felkestad Bad Sobernheim met open-
luchtmuseum en blote voetenpad, door het Nahewijn-aanbouwgebied, langs de 
imposante Rotenfels, door het prachtige Salinental in Bad Kreuznach tot aan 
Bingen/Rijn.
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Themenrouten · Themed routes · Thematische routes

DE  Deutsche Edelsteinstraße – Die Route verbin-
det in zwei Rundkursen alle Orte an der Deutschen 
Edelsteinstraße miteinander, die von der Edelstein-
bearbeitung geprägt sind. Nirgendwo sonst auf der 
Welt gibt es in dieser Konzentration alles rund um 
Edelsteine und Schmuck zu entdecken. 
EN  German Gemstone Route – On two loops this road connects all towns having 
to do with gemstone processing along the German gemstone route. Nowhere 
else in the world you will find such a concentration of gemstones and jewellery.
NL  Deutsche Edelsteinstraße – De route verbindt in de vorm van twee rond-
ritten alle plaatsen aan de Deutsche Edelsteinstraße met elkaar, die door de 
edelsteenbewerking gekenmerkt worden. Nergens anders op de wereld is er in 
deze constellatie alles rondom edelstenen en sieraden te ontdekken. 
www.edelsteinstrasse.de

DE  Hunsrück Schiefer- und Burgenstraße – Besu-
cher werden Bekanntschaft mit zahlreichen Zeug-
nissen der Menschheits- und Erdgeschichte machen. 
Hier konzentrieren sich viele Burgen und Schlösser 
auf engem Raum, die meist nur noch als Ruinen et-
was von der einstigen Größe und Bedeutung früherer Zeiten erahnen lassen. 
EN  Hunsrück Slate and Castle Route – On this route visitors will come in con-
tact with all kinds of references to the history of both mankind and the earth. 
There are a great number of castles and fortresses along the way, and although 
most of them are now ruins it is still possible to imagine how great and impor-
tant they were in former times. 
NL  Hunsrück Schiefer- und Burgenstraße – De bezoekers worden vertrouwd 
gemaakt met de talrijke overblijfselen van de geschiedenis van de mens en de 
aarde. Hier concentreren zich op een beperkt gebied vele burchten en kastelen, 
die meestal nog slechts als ruïnes iets van de oorspronkelijke grootte en bete-
kenis in vroeger tijden doen vermoeden. 
www.hunsrueck-naheland.de

DE  Naheweinstraße – Das Weinbaugebiet Nahe ist 
mit ca. 4.100 Hektar eher klein, aber sehr vielfäl-
tig. Die Qualität der Weine steht ganz klar vor ihrer 
Quantität. Auf 130 Kilometern weist die Nahewein-
straße in einem Rundkurs den Besuchern den Weg 
durch das abwechslungsreiche Weinland Nahe mit all seinen Besonderheiten.
EN  Nahe Wine Route – With approximately 4,100 acres the wine-growing region 
Nahe is one of the smallest but most varied regions in Germany. Quality clearly 
ranks higher than quantity for these wines. Over 130 kilometres, the Nahe wine 
Route, in a circular route, shows visitors the way through the varied wine country 
of the Nahe with all its special features. 
NL  Naheweinstraße – Het wijnbouwgebied Nahe is een klein maar zeer ge-
varieerd wijnbouwgebied in Duitsland, met ongeveer 4.100 hectare. Over een 
afstand van 130 kilometer wijst de Nahe-Weinstrasse de bezoekers in een 
rondwandeling de weg door het afwisselende wijnlandschap van de Nahe met 
al zijn bijzonderheden. www.weinland-nahe.de
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Dein 
Echter Genuss 
Beginnt hier:
www.weinland-nahe.de

     	Infostellen vor Ort
	 Information points on location · Informatiepunten ter plaatse

••
Tourist-Information Gemeinde Nohfelden
An der Burg · 66625 Nohfelden · Telefon: +49 6852 8850 
www.nohfelden.de · info@nohfelden.de 

••
Tourist-Information Baumholder
Am Weiherdamm 1 · 55774 Baumholder · Telefon: +49 6783 8116 
www.vgv-baumholder.de · tourismus@vgv-baumholder.de

••
Tourist-Information des Birkenfelder Landes
Friedrich-August-Straße 17 · 55765 Birkenfeld · Telefon: +49 6782 9834570 
www.birkenfelder-land.de · info@birkenfelder-land.de

••
Tourist-Information EdelSteinLand, Büro Idar-Oberstein
Hauptstraße 419 · 55743 Idar-Oberstein · Telefon: +49 6781 64871 
www.edelsteinland.de · info@edelsteinland.de

••
Tourist-Information EdelSteinLand, Büro Herrstein
Brühlstraße 16 · 55756 Herrstein · Telefon: +49 6785 791400 
www.edelsteinland.de · info@edelsteinland.de

••
Tourist-Information Kirner Land
Bahnhofstraße 31 · 55606 Kirn · Telefon: +49 6752 1350
www.kirn-land.de · verwaltung@kirner-land.de

•• Tourist -Information Nahe-Glan, Büro Bad Sobernheim
Bahnhofstraße 4 · 55566 Bad Sobernheim, Telefon: +49 6751 811163
www.ferienregion-nahe-glan.de · touristinfo@vg-nahe-glan.de

••
Tourist-Information Nahe-Glan, Büro Meisenheim am Glan
Untergasse 16 · 55590 Meisenheim · Telefon: +49 6751 811173
www.ferienregion-nahe-glan.de · touristinfo@vg-nahe-glan.de

••
Tourist-Information Verbandsgemeinde Rüdesheim/Nahe
Nahestraße 63 · 55593 Rüdesheim · Telefon: +49 671 371203
www.vg-ruedesheim.de · tourismus@vg-ruedesheim.de

••
Tourist-Information Langenlonsheim-Stromberg
Binger Straße 3a · 55442 Stromberg · Telefon: +49 6724 274 
www.langenlonsheim.de · touristinfo@vg-ls.de

••
Tourist-Information Verbandsgemeinde Bad Kreuznach
Rheingrafenstr. 11 · 55583 Bad Kreuznach - Bad Münster am Stein-Ebernburg, 
Telefon: +49 6708 610-100 · info@vgvkh.de · www.vg-badkreuznach.de

••
Tourist-Information Bad Kreuznach
Kurhausstr. 22-24 · 55543 Bad Kreuznach · Telefon: +49 671 8360050
www.bad-kreuznach-tourist.de · info@bad-krueznach-tourist.de

••
Tourist-Information Bingen
Rheinkai 21 · 55411 Bingen am Rhein, Telefon: +49 6721 184-205 
oder -206 · www.bingen.de · tourist-information@bingen.de

••
Rhein-Nahe-Touristik
Oberstraße 10 · 55422 Bacharach · Telefon: +49 6743 919303
www.rhein-nahe-touristik.de · info@rhein-nahe-touristik.de

EdelSteinLand EdelSteinLand 

DE  Auf dem Naturerlebnisweg Zauberwald nimmt Waldmeister Willy Wurzel 
die Besucher mit in sein Reich zum mystischen Hambacher Felsen, zu Spiel-
stationen und Barfußpfad. Eine Treppe führt auf den Aussichtsturm, der weite 
Blicke ins Land und den Nationalpark Hunsrück-Hochwald bietet.
EN  On the „Magic Forest“ nature trail, keeper of the forest, Willy Wurzel, invi-
tes visitors into his kingdom, mystical Hambach Rock, play stations and bare-
foot paths. Stairs lead to the observation tower, with views of the countryside 
and the Hunsrück-Hochwald National Park. 
NL  Op het natuurbelevenispad Zauberwald neemt bosexpert Willy Wurzel de 
bezoekers mee in zijn rijk naar de mystische Hambacher rotsen, naar speel-
punten en het blote voetenpad. Een trap voert naar de uitzichttoren, die verre 
blikken over het land en het nationale park Hunsrück-Hochwald biedt.

Einmündung L174/Am Sauerbrunnen, 55765 Oberhambach
 +49 6782 9834570, www.birkenfelder-land.de

DE  Im Rheinland-Pfälzischen Freilichtmuseum erwacht der Alltag der letzten 
500 Jahre zu neuem Leben. Lassen Sie sich ein auf eine Zeitreise in die Vergan-
genheit und erleben Sie Geschichte hautnah. Aktionstage und Programme bie-
ten vielseitige Angebote für die ganze Familie.
EN  At the Rhineland-Palatinate open-air museum, the everyday life of the past 
500 years is brought to life. Embark on a journey back in time and experience 
history at first hand. Activity days and programs offer a variety of activities for 
the whole family.
NL  In het Rheinland-Pfalzische Freilichtmuseum komt het alledaagse van de 
laatste 500 jaar opnieuw tot leven. Maakt u een tijdreis in het verleden en be-
leeft u de historie van nabij. Actiedagen en programma‘s bieden veelzijdige eve-
nementen voor de gehele familie.

 Nachtigallental 1, 55566 Bad Sobernheim
 +49 6751 855880, www.freilichtmuseum-rlp.de 

DE  Die Klosterruine liegt auf dem Plateau des Disibodenbergs. Sie offenbart 
die Mauern der gewaltigen Klosteranlage, in der die Heilige Hildegard von Bin-
gen 40 Jahre lebte. Das Herzstück des Hildegard von Bingen Pilgerwanderwe-
ges mit traumhaften Aussichten auf Nahe- und Glantal.
EN  The monastery ruins located on the plateau of the Disibodenberg, reveal 
the walls of the enormous monastery complex where St. Hildegard von Bingen 
lived for 40 years. The heart of the Hildegard von Bingen pilgrimage trail with 
fantastic views of the Nahe and Glan valley
NL  De kloosterruïne ligt op het plateau van de Disibodenberg en openbaart de 
muren van het imposante kloostercomplex, waarin de heilige Hildegard von 
Bingen 40 jaar leefde. Hoogtepunt van de Hildegard von Bingen bedevaarts-
wandelroute met dromerige uitzichten op het Nahe- en Glandal.

55571 Odernheim am Glan
 +49 6751 811163, www.disibodenberg.de

DE  Die Kyrburg ist das Wahrzeichen der Stadt Kirn. Sie beherbergt ein Whisky-
museum und ein Restaurant mit hervorragender Küche. Die Aussichtsterrasse 
bietet einen wunderbaren Blick über die Stadt. In Kirns historischem Stadtkern 
gibt es viel Erlebenswertes für die ganze Familie.             
EN  The Kyrburg is the emblem of the city Kirn. The outbuilding houses a whis-
key museum and a restaurant serving excellent cuisine. The observation deck 
offers a wonderful view over the city. Kirn’s historical city centre has a lot to 
discover for the whole family. 
NL  De Kyrburg is het waarmerk van de stad Kirn. Zijn bedrijfsgebouw bevat een 
whiskeymuseum en een restaurant met een uitstekende keuken. Het uitzicht-
terras biedt een fantastische blik op de stad. In Kirn’s historische stadscentrum 
is veel voor de gehele familie te beleven.

Auf der Kyrburg 1, 55606 Kirn
 +49 6752 135155, www.kirn.de 

DE  Das Bäderhaus von Bad Kreuznach bietet auf 4000 m² eine entspannte 
Auszeit vom Alltag. Die Saunen und Dampfbäder laden zum Wohlfühlen ein. 
Erleben Sie auch das etwa 33°C warme Thermalwasser der crucenia thermen 
und die heilende Kraft der Mineralquellen in Bad Kreuznach. 
EN  The Bäderhaus in Bad Kreuznach, with over 4000 m², offers a wonderful 
retreat from everyday life. Saunas and steam rooms invite you relax. Also 
come and experience the 33°C thermal water of the Crucenia Thermen and the 
healing power of the Bad Kreuznach mineral springs.
NL  Het Bäderhaus in Bad Kreuznach biedt op ruim 4000 m² een ontspannend 
alternatief voor het alledaagse. De sauna’s en stoombaden verwennen u. 
Maakt u ook kennis met het 33°C warme bronwater van de crucenia thermen 
een de geneeskrachtige werking van de minerale bronnen van Bad Kreuznach.

Kurhausstraße 23 & 26, 55543 Bad Kreuznach
 +49 671 991100 und -991426, www.crucenia-thermen.de

DE  Riesige Salinen-Dornenwände (Gradierwerke), an denen Heilwasser her-
abrieselt, machen das Salinental zu einem einzigartigen Freiluftinhalatorium. 
Mittendrin liegt das Salinenbad – ganzjähriger Badespaß im Freibad und Hal-
lenbad.
EN  Healing water trickling down a total lenght of 1.3 kilometres saltworksthorn
walls is what makes the Salinental, between the Bad Münster spa park
and the Bad Kreuznach spa park, a huge open air, saline inhalation, facility –
the biggest in Europe.
NL  Enorme zoutdoornwanden (gradeertorens), waarop geneeskrachtig water 
neerdruppelt, maken van de Salinenvallei een uniek openluchtinhalatorium. In 
het midden van dit alles ligt het Salinenbad - het hele jaar door zwemplezier in 
de buiten- en overdekte zwembaden.

Tourist-Information, Kurhausstraße 22-24, 55543 Bad Kreuznach
 +49 671 8360050, www.bad-kreuznach-tourist.de 

DE  Idyllisch im Wald bei Selbach gelegen entspringt die Nahe. Hier, wo aus einer 
Gesteinsformation die ersten Tropfen fließen, können Familien mit Kindern  auf 
dem 5,5 km langen Nahequelle-Pfad tolle Abenteuer erleben. Im angrenzenden 
Tierpark warten Esel, Ziegen, Damwild und mehr.
EN  The Nahe river‘s source is in the forest near Selbach. Families and children 
can experience wonderful adventures on the 5.5 km long Nahequelle path whe-
re the first trickles flow from a rock formation.  Donkeys, goats, fallow deer and 
more await you in the nearby animal park.
NL  Idyllisch in het bos bij Selbach gelegen ontspringt de Nahe. Hier, waar uit 
een gesteensformatie de eerste druppels vloeien, kunnen families en kinderen 
op het 5,5 km lange Nahebron-pad fantastische avonturen beleven. In het aan-
grenzende dierpark wachten o.a. ezels, geiten en damherten op bezoek.

Zur Nahequelle, 66625 Nohfelden-Selbach
 +49 6852 8850, www.nohfelden.de 

DE  Das mittelalterliche Zinnoberbergwerk, der Schmittenstollen, ist das einzi-
ge Quecksilber-Bergwerk, das in Westeuropa als Besucherbergwerk ausgebaut 
wurde. Direkt an der Vitaltour „Geheimnisvoller Lemberg“ gelegen, gibt es hier 
viele bergbauliche Besonderheiten zu entdecken.
EN  The medieval cinnabar mine, Schmittenstollen, is the only mercury mine in 
Western Europe that has been developed as a visitor mine. All along the Vital 
Tour „Geheimnisvoller Lemberg“, there are many mining particularities to be dis-
covered.
NL  De middeleeuwse cinnabermijn, de Schmittenstollen, is de enige kwikzil-
vermijn die in West-Europa als bezoekersmijn werd ingericht. Direct aan de 
Vitaltour “Geheimnisvoller Lemberg” gelegen, zijn hier vele mijnbouwkundige 
bijzonderheden te ontdekken.

Lemberg, 55585 Niederhausen 
 +49 671 371203, www.vg-ruedesheim.de 

DE  Lassen Sie sich vom historischen Flair Meisenheims verzaubern: Entdecken 
Sie romantische Gässchen, prachtvolle Adelshöfe, die gut erhaltene Stadtmau-
er und die imposante Schlosskirche. Bei einer Nachtwächter- oder Stadtfüh-
rung erfahren Sie spannende Infos zur Stadtgeschichte. 
EN  Let yourself be enchanted by the historical flair of Meisenheim. Be fasci-
nated by the history of the city. Discover romantic alleys, magnificent stately 
homes, the well preserved city walls and the impressive Schlosskirche.
NL  Laat u zich door de historische flair van Meisenheim fascineren en maakt 
u zich vertrouwd met de geschiedenis van de stad. Ontdekt u de romantische 
straatjes, prachtige adellijke hoven, de goed bewaard gebleven stadsmuur en 
de imposante Schlosskirche.

55590 Meisenheim am Glan
 +49 6751 811173, www.ferienregion-nahe-glan.de

DE  Schätze der Römerzeit in der Naheregion in der Römerhalle entdecken! 
Unter anderem prachtvolle Mosaike einer Palastvilla. Kulturgeschichte des 19. 
Jahrhunderts (Bildhauerfamilie Cauer, Glaskunst, Malerei) und Stadtgeschichte 
präsentiert das Schloßparkmuseum.
EN  In the Römerhalle you can discover treasures from the Roman era in the 
Nahe region! For example, the magnificent mosaics of a palace villa, cultural 
history of the 19th century (the sculptor family Cauer, glass art, painting) and 
the history of the city are presented in the Castle Park Museum.
NL  Ontdekt u schatten uit de Romeinse tijd in de Naheregio in de Römerhalle! 
O.a. prachtige mozaïeken van een paleisachtige villa. Het Schloßparkmuseum 
presenteert cultuurgeschiedenis uit de 19e eeuw (beeldhouwersfamilie Cauer, 
glas- en schilderkunst) en stadgeschiedenis.

Dessauer Straße 49/Hüffelsheimer Straße 11, 55545 Bad Kreuznach
 +49 671 920777, www.museen-bad-kreuznach.de 

Naturerlebnisweg „Zauberwald“ 

Rheinland-Pfälzisches Freilichtmuseum

Klosterruine Disibodenberg

Kyrburg & Stadt Kirn

Thermalbad und Saunalandschaft

Salinental und Salinenbad

Freizeitgebiet Nahequelle

Schmittenstollen

Historische Altstadt Meisenheim

Schloßparkmuseum & Römerhalle

DE  Ein Nationalpark mit alten Buchenwäldern, Rosselhalden und Hangmooren 
als prägende Elemente. Erleben Sie den Nationalpark Hunsrück-Hochwald mit 
seinen Rückzugsgebieten für wildlebende Pflanzen und Tiere. Einfach ankom-
men, durchatmen und ganz viel ursprüngliche Natur erleben.
EN  A national park with old beech forests, „Rosselhalden“ (rock piles from sur-
face weathering) and hanging moors. Discover the Hunsrück-Hochwald National 
Park with its retreat areas for plants and animals. Arrive, take a deep breath and 
experience a wealth of unspoilt nature.
NL  Een nationaal park met oude beukbestanden, puinhellingen en hellingvenen 
als kenmerkende elementen. Ontdekt u het nationale park Hunsrück-Hochwald 
met zijn gebieden, waar in het wild levende planten en dieren zich kunnen terug-
trekken. Gewoon ernaartoe gaan, doorademen en heel veel van de oorspronke-
lijke natuur genieten.
Nationalpark-Tor Erbeskopf, 54426 Hilscheid

 +49 6504 778, www.nationalpark-hunsrueck-hochwald.de

DE  Wandern ohne Schuhe und Strümpfe durch kühlen Schlamm und über Stock 
und Stein: Wie eine Fußreflexzonenmassage stimuliert der 3,5 Kilometer lange 
Rundweg über Gras, Lehm, Holz, Sand, Kieselsteine und Rindenmulch den gan-
zen Organismus. Das Erlebnis pur – da sind Sie von den Socken!
EN  Walking without shoes and socks. Just like a reflexology foot massage the 3.5 
kilometre long trail on grass, clay, wood, sand, pebbles and bark mulch stimula-
tes the whole body. A thrill - that literally blows your socks off!
NL  Wandelen zonder schoenen en sokken: Zoals een voetenreflexzonemassage 
stimuleert de 3,5 kilometer lange rondweg over gras, leem, hout, zand, kiezels-
tenen en turf het gehele organisme. Een pure belevenis - daar zult u verbluft 
van zijn!

Parkplatz Staudernheimer Straße 90, 55566 Bad Sobernheim
 +49 6751 811163, www.barfusspfad-bad-sobernheim.de

DE  Die Geschichte der ältesten Burganlage in der Region Hunsrück-Nahe geht 
zurück bis ins Jahr 926. In der Nähe befindet sich die Keltensiedlung Altburg, 
eine späteisenzeitliche Höhenburg, die als Freilichtmuseum ausgebaut wurde. 
Beides liegt an der Traumschleife Hahnenbachtaltour. 
EN  The history of the oldest castle in the Hunsrück-Nahe region goes back to 
year 926. Nearby is the Celtic settlement Altburg, a late Iron Age Höhenburg, 
that was developed into an early history open air-museum.  Both are right on 
the dream loop Hahnenbachtaltour.
NL  De geschiedenis van het oudste burchtcomplex in de regio Hunsrück-Nahe 
gaat tot het jaar 926 terug. De Keltische nederzetting Altburg is vlakbij, dat 
weer gereconstueerd en tot een openluchtmuseum. Allebei zjin op de Traum-
schleife Hahnenbachtaltour.

55606 Schneppenbach,  +49  6752 135155
55624 Bundenbach,  www.kirner-land.de, www.bundenbach.de

DE  Die Brückenhäuser sind das Wahrzeichen der Stadt Bad Kreuznach. Sie ste-
hen seit 400 Jahren auf der alten Nahebrücke. Diese verbindet seit 800 Jahren 
Alt- und Neustadt und bildet das Eingangstor zu den engen Gassen des histo-
rischen Ortskerns zu Füßen der Kauzenburg. 
EN  The bridge houses are the emblem of Bad Kreuznach. They have been stan-
ding on the old Nahe bridge for 400 years. The bridge has been a connection 
between old and new town for 800 years and is the gateway to the narrow 
streets of the historical village centre at the foot of the Kauzenburg.
NL  Er huizen bent het waarmerk van de stad Bad Kreuznach. Sinds 400 jaar het 
staan op de oude Nahebrug. Deze verbindt sinds 800 jaar de oude en nieuwe 
stadt met elkaar en vormt de toegangspoort tot de nauwe staarjes van de his-
torische dorpskern aan de voet van de Kauzenburg.

Mannheimer Straße 52, 55545 Bad Kreuznach
 +49 671 8360050, www.bad-kreuznach-tourist.de 

DE  Viel Platz für alle, die ihre Freizeit gern am, auf oder im Wasser verbringen, 
bietet der 120 ha große Bostalsee. Freizeit total: Baden, Boot fahren, Surfen, 
Segeln, Spielen, Angeln, Wandern, Radfahren. Am größten Freizeitsee Südwest-
deutschlands ist alles möglich.
EN  The Bostalsee with its 120 ha offers plenty of room for all those who en-
joy spending their free time near, on or in the water. Bathing, boating, surfing, 
sailing, games, fishing, hiking or cycling: At the largest recreational lake in sou-
thwest Germany, you can do it all.
NL  Er is veel plaats voor iedereen, die hun vrije tijd graag aan, op, of in het water 
doorbrengen, aan de 120 ha grote Bostalsee. Hier wordt alles op het gebied van 
de vrijetijdsbesteding geboden: baden, bootvaren, surfen, zeilen, spelen, visen, 
wandelen of fietsen.  

Am Seehafen 1, 66625 Nohfelden-Bosen
 +49 6851 8018000, www.bostalsee.de

DE  Der 29 Meter hohe Aussichtsturm „Heimbergturm“ lässt sich über den Wein-
wanderweg Rhein-Nahe oder den Waldböckelheimer Rundweg „Naheblick“ er-
reichen. Von der Aussichtsplattform bietet sich ein einzigartiger 360°-Rundum-
blick. Große Panoramatafeln geben eine Orientierung. 
EN  The 29 meter high observation tower „Heimbergturm“ can be reached by way 
of the wine hiking trail Rhein-Nahe or the Waldböckelheim loop trail „Naheblick“. 
From the observation deck you have a unique 360° view. Large panoramic panels 
provide orientation.
NL  De 29 m hoge uitzichttoren „Heimbergturm“ bereikt u via de wijnwandelrou-
te Rijn-Nahe of de Waldböckelheimer rondweg “Naheblick”. Vanaf de uitzicht-
toren biedt zich een uniek 360°-rondomvergezicht. Grote panoramaborden 
dienen ter oriëntatie.

55596 Schloßböckelheim
 +49 671 371100, www.vg-ruedesheim.de 

DE  Die im 12. Jahrhundert erbaute Klosterkirche in Sponheim ist das größte ro-
manische Bauwerk an der Nahe und war Wirkungsstätte des berühmten Abtes 
Trithemius. Heute dient sie nicht nur als Gotteshaus, sondern ist wegen der tol-
len Akustik auch ein beliebter Ort für Konzerte.
EN  The monastery church in Sponheim, built in the 12th century, is the largest 
Romanesque building on the Nahe and was the place of work of the famous 
Abbot Trithemius. Today it is not only a place of worship, with its incredible 
acoustics, it is also a popular concert venue.
NL  De in de 12e eeuw gebouwde kloosterkerk Sponheim is het grootste ro-
maanse bouwwerk aan de Nahe en was het werkterrein van de beroemde abt 
Trithemius (geschiedschrijver). Thans fungeert de kerk niet alleen als godshuis, 
maar ook wegens de bijzondere akoestik als een geliefd oord voor concerten.

Klosterhof 2, 55595 Sponheim
 +49 6758 7354, www.sponheimer-kulturtage.de 

DE  Schloss Dhaun war eine mittelalterliche Hauptburg der Wild- und Rheingra-
fen. Im 17./18. Jahrhundert wurde sie zum Schloss ausgebaut und dient heute als 
Seminarstätte. Nur wenige 100 Meter entfernt befindet sich der Nahe-Skywalk 
mit einem traumhaften Panoramablick und die Stiftskirche St. Johannisberg.
EN  In medieval times the Dhaun castle was a main castle for the Wildgrafen and 
Rheingrafen. During the 17th/18th century it was rebuilt into a castle and now 
serves a conference centre. Only a few hundred meters away there is the Nahe-
Skywalk with a fantastic panoramic view and the Stiftskirche St. Johannisberg.
NL  Kasteel Dhaun was een belangrijke middeleeuwse burcht van de Wild- en 
Rheingrafen. In de 17e/18e eeuw wird deze tot slot uitgebouwd. Thans congre-
scentrum met seminarruimten. Slechts een paar honderd meter weg ervan ligt 
de Nahe Skywalk met een prachtig panoramisch uitzicht en de Stiftskirche St. 
Johannisberg.
Schloss Dhaun, 55606 Hochstetten-Dhaun
 +49 6752 135155,   +49 6754-9464750 , www.schlossdhaun.de 

DE  Auf rund 850 m² erleben Sie in der aufwändig gestalteten Dauerausstellung 
PuppentheaterKultur aus aller Welt und die Bandbreite der Figurenkunst des 
20. und 21. Jahrhunderts. Hier begegnen Sie Theaterstars wie Käpt‘n Blaubär 
und dem Hohnsteiner Kasper. 
EN  On 850 m² you can experience the lavishly designed, permanent exhibition 
of the puppetry culture theatre from around the World and the bandwidth of 
these puppets from the 20th and 21st century. You can meet celebrities from 
the theatre like Captain Blue Bear and Kasper.
NL  Op 850 m² wordt u, in de met veel zorg vormgegeven permanente expositie, 
met de marionettentheatercultuur uit de gehele wereld en de bandbreedte van 
de marionettenkunst uit de 20e en 21e eeuw, geconfronteerd. Hier ontmoet u 
theatersterren zoals kapitein Blauwbeer en Jan Klaassen.

Hüffelsheimer Straße 5, 55545 Bad Kreuznach
 +49 671 8459185, www.museen-bad-kreuznach.de 

DE  Die Rhein-Nahe-Schleife bietet – wie der Name erahnen lässt – auf rund 20 
Kilometern Wegelänge einzigartige Eindrücke zweier Flusslandschaften: des 
Rheins und der Nahe. Die Wanderroute bietet traumhafte Ausblicke auf Bin-
gen, die Germania oberhalb von Rüdesheim und das Binger Loch.
EN  As the name suggests, the Rhine-Nahe loop offers unique impressions of 
two river landscapes over around 20 kilometers of path: the Rhine and the 
Nahe. The hiking route offers wonderful views of Bingen, the Germania above 
Rüdesheim and the Binger Loch.
NL  Zoals de naam al doet vermoeden, biedt het wandelpad „Rhein-Nahe-Loop“ 
unieke indrukken van twee rivierlandschappen op een ongeveer 20 km lange 
route: de Rijn en de Nahe. Het wandelpad biedt onderweg een prachtig uitzicht 
op Bingen, de Germania boven Rüdesheim en het Binger Loch.

Rhein-Nahe-Touristik, 55422 Bacharach
 +49 6743 919303, www.rhein-nahe-touristik.de 
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DE  Der Stadtweiher  ist das Herzstück von Baumholder. Im Sommer ideal zum 
Schwimmen und Sonnenbaden. Von hier starten auch die geführten Wande-
rungen im Stadtwald sowie die Traumschleife „Bärenbachpfad“. Spielplatz, Fit-
nessbereich und Bikepark runden das Freizeitangebot ab.
EN  The city pond is at the heart of Baumholder. In summer, the cool waters 
are open for swimming and the sandy beach invites you to come and relax in 
the sun. Guided theme hikes in the city forest and the dream loop „Bärenbach-
pfad“, a playground, fitness area and bike park round off the leisure facilities.
NL  De Stadtweiher is het hart van Baumholder. In de zomer nodigt het koele 
water tot zwemmen en de stadsrand tot zonnebaden uit. Op dit punt beginnen 
ook de begleide themawandelingen in het Stadtwald alsook de Traumschleife 
„Bärenbachpfad“, Speeltuin, fitnessruimte en fietsenstalling ronden de recrea-
tiemogelijkheden af.
Am Weiherdamm 1, 55774 Baumholder

 +49 6783 8116, www.vgv-baumholder.de 

DE  Eine wohl schon in der Vorzeit entstandene Kultstätte aus frühchristlicher 
Zeit: Die in den Felsen gehauene 90 m² große Wohnung war letztmals 1827 
Heimstätte von Eremiten. Tipp: Die Vitaltour Eremitenpfad und das nahegele-
gene Feldbahnmuseum mit über 40 Lokomotiven.
EN  A place of worship from early Christian times, probably already created in 
prehistoric times: The 90 m² apartment carved into the rock was last a home-
stead for hermits in 1827. Tip: The vital tour Eremitenpfad and the nearby Feld-
bahnmuseum with more than 40 locomotives. 
NL  Een waarschijnlijk reeds in the prehistorie ontstane, plaats van gods-
vererung uit voorchristelijke tjid: De in de rots gehouwen 90 m² woning was 
tot 1827 de haardstede van kluizenaars. Tip: De vitale tour Eremitenpfad en het 
nabije Feldbahnmuseum zjin meer dan 40 locomotieven. 
Eremitager Weg 211, 55559 Bretzenheim 
 +49 6724 274 (Touristinfo), www.bretzenheim.de

Tipp: www.lindelgrund.de (Feldbahnbetreiber)

DE  Das Museum am Strom erzählt von der 2000-jährigen Geschichte der Stadt. 
Die Dauerausstellungen widmen sich Hildegard von Bingen und der Rheinro-
mantik. Es gibt regelmäßig Wechselausstellungen. Das Gebäude, das Elektri-
zitätswerk von 1898, zeigt die damalige Technik-Begeisterung.
EN  The Museum am Strom recounts the town’s 2000-year history. The exhibi-
tions are dedicated to Hildegard von Bingen and Rhine Romanticism. Exhibi-
tions alternate regularly. The electric power station from 1898, demonstrates 
the enthusiasm for technology at that time.
NL  Het Museum am Strom vertelt de 2000-jarige geschiedenis van de stad 
Bingen. De vaste exposities zijn aan Hildegard von Bingen en de Rijnromantiek 
gewijd. Er zijn regelmatige bijzondere tentoonstellingen. Het gebouw, de elek-
triciteitscentrale van 1898, getuigt van het technisch enthousiasme uit die tijd.

Museumstraße 3, 55411 Bingen am Rhein
 +49 6721 184353, www.bingen.de

DE  Lernen Sie die süßen Helfer des Weihnachtsmannes kennen bei einer 
Rentierwanderung durch Wälder und Weinberge in der wunderschönen Land-
schaft. Nach der Wanderung können Sie mit den Tieren auf der Rentieralm den 
Tag ausklingen lassen – mit dem wohl schönsten Blick ins Nahetal.
EN  Meet Santa’s adorable helpers on a reindeer hike through forests and vi-
neyards in the beautiful countryside. After the hike, you can end the day with 
the animals on the reindeer pasture – with perhaps the most beautiful view of 
the Nahe valley.
NL  Leert u de zoete hulpen van de kerstman, bij een rendierwandeling door 
bossen en wijnbergen in het prachtige landschap, kennen. Na de wandeling 
kunt u bij de dieren op de rendieralm de rest van de dag  blijven – met de ver-
moedelijk mooiste blik in het Nahedal.

Kirchgasse 15, 55585 Niederhausen
 +49 171 8244583, www.rentieralm.de 

DE  Das gewaltige Felsmassiv bildet mit 202 Metern die höchste Steilwand 
zwischen den Alpen und Skandinavien. Genießen Sie traumhafte Ausblicke ins 
Nahetal und auf Bad Münster am Stein. Wanderwege führen mitten durch das 
Naturschutzgebiet mit seltenen Pflanzen und Tieren.
EN  The enormous rock massif with its 202 metres is the highest steep face 
between the Alps and Scandinavia. Enjoy fantastic views of the Nahe valley 
and Bad Münster am Stein. Hiking trails lead right through the middle of the 
nature reserve with its rare plants and animals.
NL  Het enorme rotsmassief is met 202 meter de hoogste steile wand tussen 
de Alpen en Scandinavië. Geniet u van de dromerige uitzichten in het Nahedal 
en op Bad Münster am Stein. Wandelroutes voeren door het natuurmonument 
met zeldzame planten en dieren.

Touristinformation der VG Rüdesheim, Nahestraße 63, 55593 Rüdesheim
 +49 671 371203, tourismus@vg-ruedesheim.de, www.vg-ruedesheim.de

DE  In der Erlebniswelt „Wald und Natur“ auf Schloss Wartenstein wird die 
abwechslungsreiche Landschaft der Region dargestellt. Tauchen Sie ein in die 
Natur des Niederwaldes und entdecken Sie bizarre Lebensformen längst ver-
gangener Erdzeitalter. Ein spannendes Erlebnis für Groß und Klein.
EN  The adventure world „Forest and Nature“ at Schloss Wartenstein displays 
the varied landscape of the region. Immerse yourself in the nature of the Nie-
derwald (forest) and discover bizarre life forms from an era long past. An exci-
ting experience for young and old visitors.
NL  In de Erlebniswelt „Woud en Natuur“ op Schloss Wartenstein wordt het af-
wisselende landschap van de regio gepresenteerd. Begeeft u zich in de natuur 
van het Niederwald en ontdekt u de bizarre levensvormen van al lang vervlogen 
tijden van de aardgeschiedenis.

Erlebniswelt „Wald und Natur“ Schloss Wartenstein
 +49 6752 135155,  www.kirner-land.de

DE  Bis ins 14. Jahrhundert war die Altenbaumburg die Stammburg der Raugra-
fen. Heute ist sie eine der größten Burgruinen in der Region, die  Ober-, Mittel- 
und Unterburg stammen aus verschiedenen Epochen. Genießen Sie herrliche 
Aussichten auf den Rotenfels und ins Alsenztal.
EN  Up until the 14th century, the Altenbaumburg was the ancestral castle of 
the Raugrafen. Today, it is one of the most extensive castle ruins in the region, 
the upper, middle and lower castles dating from different eras. Enjoy views of 
the Rotenfels and the Alsenz Valley.
NL  Tot in de 14e eeuw was de Altenbaumburg de stamburcht van de Raugra-
ven. Thans is deze één van de grootste burchtruïnes in de regio en de boven-, 
middel- en onderburcht stammen uit verschillende tijdperken. Geniet u van de 
fantastische uitzichten op de Rotenfels en in het Alsenzdal.

Altenbaumburg, 55585 Altenbamberg
 +49 6708 610100 www.vg-bad-kreuznach.de 

Stadtweiher Baumholder

Felseneremitage & Feldbahnmuseum Museum am Strom

Rentieralm Rotenfels

Schloss Wartenstein Naturerlebnispfad Wald & Natur

Altenbaumburg
DE  Das Regionalmuseum im Kulturzentrum Goldener Engel stellt die Geschich-
te der Region, die Entstehung des Truppenübungsplatzes Baumholder und die 
mehr als 60 Jahre US-Standort Baumholder mit seinen Auswirkungen auf die 
Region dar. Führungen sind jederzeit auf Anfrage möglich.
EN  The Regional Museum in the Kulturzentrum Goldener Engel displays the 
region’s, development of the Baumholder military training area and the over 
60 years of Baumholder as a US site with its effects on the region. Guided 
tours are possible at any time, on request.
NL  Het regionale museum in het culturele centrum Goldener Engel presen-
teert de geschiedenis van de regio, het ontstaan van het militaire oefenterrein 
Baumholder en het meer dan 60 jaar oude VS-steunpunt Baumholder met zijn 
gevolgen voor de regio. Rondleidingen zijn  steeds op aanvraag mogelijk.

Hauptstraße 15, 55774 Baumholder
 +49 06783 7043951, www.museum-goldener-engel.de

DE  Die Königin der Instrumente – eine beeindruckende Sammlung von Pfei-
fenorgeln und anderen Tasteninstrumenten, nicht nur für Musikliebhaber, gibt 
es im OrgelARTmuseum Rhein-Nahe in Windesheim. Kopfhörerführungen sind 
möglich, es ist barrierefrei und sehr gut erreichbar.
EN  The queen of instruments – an impressive collection of pipe organs and 
other keyboard instruments, not only for music lovers, are presented in the 
OrgelARTmuseum Rhein-Nahe in Windesheim. Headphone guided tours are 
possible, it is barrier-free accessible and very easy to reach. 
NL  De koningin van de instrumenten – een indrukwekkende verzameling van 
orgelpjipen en andere toetsinstrumenten, niet alleen voor muziekliefhebbers, 
is er in het OrgelARTmuseum in Windesheim. Rondleiding met koptelefoon is 
mogelijk, het is barrièrevrij en zeer foed bereikbaar.

Hauptstraße 52, 55452 Windesheim
 +49 6707 2429700, www.orgelartmuseum.org

DE  Das Kulturufer ist der Startpunkt für die Ausflugsschiffe ins Mittelrhein-
tal bis zur Loreley, nach Koblenz oder durch den Rheingau/Rheinhessen nach 
Mainz. Das Ringticket kombiniert die Schiffstour mit einer Seilbahnfahrt zur 
Germania und einer Sesselbahnfahrt in Assmannshausen.
EN  The Kulturufer is the starting point for excursion boats into the Middle Rhi-
ne Valley and the Loreley, to Koblenz or through the Rheingau/Rheinhessen to 
Mainz. The Ring ticket combines the boat tour with a cable car ride to Germa-
nia and a chair lift ride in Assmannshausen.
NL  De “Kulturufer” is het startpunt voor de rondvaartschepen in het middels-
te Rijndal tot aan de Loreley, naar Koblenz of door de Rheingau/Rheinhessen 
naar Mainz. Met de “Ringticket” kan de scheepstocht met de kabelbaan naar 
de Germania (standbeeld van het Duitse zinnebeeld) en een stoeltjeslift in Ass-
mannshausen gecombineerd worden.
Hindenburganlage bis Museumsstraße, 55411 Bingen am Rhein
 +49 6721 184-205 oder -206, www.bingen.de

DE  In bezaubernder Landschaft im Flusstal der Nahe zwischen Rheingrafenstein 
und Rotenfels lockt der Kurort mit Park und Saline, Burgen, romantischen Wein-
lokalen, Steinskulpturenpark-Museum, der Nahefähre und dem Kurmittelhaus  
zum Verweilen und Flanieren. Im Sommer bietet ein Thermal-Freibad Badespaß.
EN  In an enchanting landscape in the Nahe river valley between Rheingrafenstein 
and Rotenfels, the spa town with its park and saltworks, castles, romantic wine bars, 
Stone Sculpture Park Museum, Nahe ferry and Kurmittelhaus (spa centre) entices 
visitors to linger and stroll. In summer, a thermal outdoor pool offers bathing fun.
NL  In een betoverend landschap in het Nahedal tussen Rheingrafenstein en Roten-
fels nodigt het kuuroord met zijn park en zoutziederij, kastelen, romantische wijnlo-
kalen, Steensculpturenparkmuseum, Naheveerboot en Kurmittelhaus (kuurcentrum) 
uit tot verpozen en flaneren. In de zomer biedt een thermaal buitenbad badplezier.
55583 Bad Münster am Stein-Ebernburg
 +49 6708 641780, www.bad-muenster-am-stein.de oder 
 +49 671 8360050  www.bad-kreuznach-tourist.de

Regionalmuseum Goldener Engel 

Orgel-Art-Museum Rheinschifffahrt

Bad Münster am Stein-Ebernburg
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DE  Von Kelten und Römern über die Zeit, in der die Wittelsbacher und Oldenbur-
ger in Birkenfeld herrschten, bis hin zum neuzeitlichen Eisenhüttenwesen gibt 
das Landesmuseum einen Überblick über die Geschichte der Region. Kinder freu-
en sich auf das alte Schulzimmer aus Großmutters Zeit. 
EN  From the Celts and Romans to the days when the Wittelsbachs and Olden-
burgs ruled in Birkenfeld to the modern iron and steel industry, the Landesmuse-
um offers an overview of the region‘s history. Children enjoy the old classroom 
from the days of their grandmothers.
NL  Het Landesmuseum stelt de geschiedenis van de regio voor: vanaf de Kelten 
en Romeinen via de tijd, dat de Wittelsbacher en Oldenburgers Birkenfeld over-
heersten, tot aan de nieuwere tijd met de ijzersmelterijen. De kinderen verheu-
gen zich over de oude schoolkamer uit grootmoeder’s tijd.

Friedrich-August-Straße 17, 55765 Birkenfeld,
 +49 6782 9834575, www.landesmuseum-birkenfeld.de 

DE  In Stromberg sind 10 Kilometer fester Singletrail mit einem Übungsparcours 
für Anfänger sowie Abfahrten für leicht Fortgeschrittene oder Profi-Mountain-
biker mit Spaßgarantie entstanden. Tipp: Tauchen in bis zu 54 Metern Tiefe im 
ehemaligen Kalkbruch in Stromberg ist ein echtes Erlebnis.
EN  In Stromberg there are 10 km of the finest single trails with a training course 
for beginners and various flatter sections for intermediate or advanced moun-
tain bikers – fun guaranteed. Tip: Diving at depths of up to 54 meters on the 
Hunsfels in Stromberg is a real experience.
NL  In Stromberg zijn 10 km top singletrail met een oefenparcours voor begin-
ners, alsook hellingen voor enigszins gevorderden, alsook voor profi-mountain-
bikers ontstaan. Plezier is gegarandeerd. Tipp: Duiken tot een diepte van 54 
meter op de Hunsfels is een echte belevenis.
Wildring/Buchenring, 55442 Stromberg-Schindeldorf
 +49 6724 274, www.flowtrail-stromberg.de 

Tipp: www.hunsfels-tauchen.de

DE  Spaß für die ganze Familie im Park am Mäuseturm. Direkt am Rhein er-
streckt sich auf einer Fläche von 10 Hektar ein großer Landschaftspark mit 
zahlreichen Spiel-, Freizeit- und Erholungsmöglichkeiten für kleine und große 
Besucher.
EN  Fun for the whole family in the park at the Mäuseturm (Mouse Tower). Lo-
cated near the river Rhine and ranging over 10 acres is a large landscape park 
with lots of play, leisure and recreational activities for young and old visitors.
NL  Plezier voor de gehele familie in het Park am Mäuseturm. Direct aan de Rijn 
bevindt zich op 10 ha een groot landschapspark met talrijke spel-, vrijetijds- en 
ontspanningsmogelijkheden voor jong en oud.

55411 Bingen am Rhein, Parkeingang Nahebrücke
 +49 6721 184-205 oder -206, www.bingen.de  

Landesmuseum Birkenfeld

Flowtrail Stromberg & Hunsfels-Tauchen Park am Mäuseturm
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DE  Edelsteinminen Steinkaulenberg: Erlebnis und Abenteuer in Europas einzi-
gem für Besucher zugänglichen Edelsteinstollen. Edelsteincamp und Schürffeld.
EN  Gemstone Mines Steinkaulenberg: Adventure and discovery in Europe‘s only 
gemstone mine accessible to visitors. Gemstone camp and digging field. 
NL  Edelsteinminen Steinkaulenberg: Belevenis en avontuur in Europa’s enige 
voor bezoekers toegankelijke edelsteenmijngang. Edelsteincamp en zoekveld. 
Im Stäbel, 55743 Idar-Oberstein,  +49 6781 47400

DE  Historische Weiherschleife: Letzte mit Wasserkraft angetriebene Edelstein-
schleiferei am Idarbach. Multimediashow u. Kinderschürfplatz.
EN  Historic “Weiherschleife” Water Mill: Last water-powered gemstone cutting 
mill on the Idarbach. Multimedia show and children‘s prospecting area.
NL  Historische Weiherschleife: Laatste met waterkracht aangedreven edels-

teenslijperij aan de Idarbach. Multimediashow en kinderzoekplaats.
Tiefensteiner Straße 87, 55743 Idar-Oberstein,  +49 6781 901918

DE  Edelstein-Erlebniswelt: Fantasievolle Ausstellungslandschaft - hier können 
Edelsteine und Mineralien mit allen Sinnen erfasst werden.
EN  Gemstone Adventure World: : Imaginative exhibition landscape - where you 
can experience gemstones and minerals with all your senses.
NL  Edelstein-Erlebniswelt: Fantasievol expositielandschap – hier kunnen edels-
tenen en mineralen met alle zinnen waargenomen worden.
Nahestraße 42, 55743 Idar-Oberstein,  +49 6781 2050

DE  Kupferbergwerk Fischbach: Mittelalterliches Kupferbergwerk mit bis zu 30 m 
hohen Hohlräumen sowie einem barrierefreien Erbstollen.
EN  Fischbach Copper Mine: Medieval copper mine with up to 30 m high cavities 
and a barrier-free main mine shaft.
NL  Kupferbergwerk Fischbach: Middeleeuwse kopermijn met tot 30 m hoge hol-

le ruimtes, alsook een barrièrevrije Erbstollen.
Hosenbachstraße, 55743 Fischbach,  +49 6784 2304

DE  Besucherbergwerk Herrenberg: Das Schiefer-Bergwerk mit Museum vermit-
telt die Arbeit der Bergleute und zeigt die Welt der Fossilien.
EN  Herrenberg Visitor Mine: The slate mine and the attached museum give an 
impression of the miners´ work and the world of fossils is displayed.
NL  Besucherbergwerk Herrenberg: De leisteenmijn met museum toont de werk-
zaamheden van de mijnwerkers en de wereld van de fossielen. 
Layenbrecher Weg, 55626 Bundenbach,  +49 6544 9272

DE  Deutsches Edelsteinmuseum: Weltweit einzigartige Ausstellung von rohen 
und bearbeiteten Edelsteinen. Regelmäßige Sonderausstellungen.
EN  German Gemstone Museum: Worldwide unique exhibition of rough and pro-
cessed gemstones. Regular special exhibitions.
NL  Deutsches Edelsteinmuseum: Wereldwijd unieke expositie van (on)bewerkte 

edelstenen. Regelmatige speciale tentoonstellingen.
Hauptstraße 118, 55743 Idar-Oberstein,  +49 6781 900980

DE  Industriedenkmal Jakob Bengel: Industriegeschichte zum Anfassen! Histori-
sche Kettenfabrik, Dauerausstellung mit heimischen Schmuckprodukten.
EN  Industrial Monument Jakob Bengel: Industrial history at your fingertips! His-
torical chain factory, permanent exhibition with local jewellery products.
NL  Industriedenkmal Jakob Bengel: Industriegeschiedenis om aan te raken! 
Historische kettingfabriek, permanente tentoonstelling met sieraadproducten.
Wilhelmstraße 42a, 55743 Idar-Oberstein,  +49 6781 27030

DE  Felsenkirche: Wahrzeichen der Stadt Idar-Oberstein. Mittelalterliche Kirche 
mit Flügelalter und Aussichtsplattform.
EN  Church in the Rock: Landmark of the city of Idar-Oberstein. Medieval church 
with winged altar and viewing platform.
NL  Felsenkirche: Waarteken van de stad Idar-Oberstein. Middeleeuwse kerk met 
vleugelaltaar en uitzichtplatform.
Stadtteil Oberstein, 55743 Idar-Oberstein,  +49 6781 22840

DE  Schloss Oberstein/Burg Bosselstein: Besichtigung von Innenhof und restau-
rierten Innenräumen möglich.
EN  Castle Oberstein/Fortress Bosselstein: Visits to the inner courtyard and res-
tored interiors possible.
NL  Schloss Oberstein/Burg Bosselstein: Bezichtiging van binnenplaats en gere-
staureerde binnenruimtes mogelijk.
Stadtteil Oberstein, 55743 Idar-Oberstein

DE  Deutsches Mineralienmuseum: Eldorado für Mineralienfreunde, beein-
druckende Sammlung z.B. mit faszinierendem Kristallsaal.
EN  German Mineral Museum: A treasure chest for mineral enthusiasts, im-
pressive collection e.g. the fascinating crystal hall.  
NL  Deutsches Mineralienmuseum: Eldorado voor mineralenliefhebbers, in-
drukwekkende verzameling, b.v. met fascinerende kristalzaal. 
Hauptstraße 436, 55743 Idar-Oberstein,  +49 6781 24619

DE  Historisches Herrstein: Zahlreiche restaurierte Fachwerkhäuser im mittelal-
terlichen Ortskern mit Uhrturm, Kirche & Schinderhannesturm. 
EN  Historic Herrstein: Several restored, timbered houses in the medieval village 
centre with clock tower, church & Schinderhannes tower.
NL  Historisch Herrstein: Talrijke gerestaureerde vakwerkhuizen in de middelee-
uwse dorpskern met klokkentoren, kerk en Schinderhannesturm.
Brühlstraße, 55756 Herrstein,  +49 6785 791400 (Führungen)

DE  Goldbachs Weine & Steine: Geologisches Museum mit rund 1000 Exponaten 
aus der Region und weltweit sowie Vinothek.
EN  Goldbachs Weine & Steine (Wines & Stones): Geological museum with around 
1.000 exhibits from the region and around the world, as well as a vinotheque.
NL  Goldbachs Weine & Steine: Geologisch museum met ongeveer 1000 tentoon-

stellingsstukken uit de regio en wereldwijd, alsook vinotheek. 
Niederhosenbacher Weg 4, 55756 Herrstein,  +49 6785 2495059

DE  Wasserschleiferei Biehl:  Historische mit Wasserkraft betriebene Achatschlei-
ferei. 
EN  Biehl Water Grinding Mill:  Historical agate grinding mill powered by water.
NL  Wasserschleiferei Biehl:  Historische met waterkracht aangedreven agaats-
lijperij. 
An der Deutschen Edelsteinstraße, 55758 Asbacherhütte,  +49 6786 1505

DE  WasserWissensWerk: Besucher- und Informationszentrum rund um das 
Thema Trinkwasser. Mit interaktiver Ausstellung, WaterLab u. Wasserspielplatz.
EN  WasserWissensWerk: Visitor and information centre for all aspects of 
drinking water. With interactive exhibition, WaterLab and water playground. NL  
WasserWissensWerk: Bezoekers- en informatiecentrum rondom het thema 

leidingwater. Met interactieve expositie, waterlab en waterspeeltuin.
Am Steinberg 1, 55758 Kempfeld-Katzenloch,  +49 6786 29093210

DE  Wildfreigehege Wildenburg: Über 300 heimische Tiere, Wolfslandschaft, 
Wildkatzenzentrum. Naturpark Infostelle u. Nationalparktor.
EN  Wildenburg Game Reserve: More than 300 native animals, wolf landscape, 
wildcat centre. Nature Park information centre and National Park gate. 
NL  Wildfreigehege Wildenburg: Meer dan 300 inheemse dieren met wolf-
landschap en wilde kattencentrum. Natuurpark-informatiepunt en poort van het 
nationale park.
Wildenburger Straße 22, 55758 Kempfeld,  +49 6786 7212


